                                                                                                     Елена Киселькова
МЕТАМОРФОЗЫ  ПОД  ТАРАНТЕЛЛУ 
Пьеса  
Действующие лица:

Маттео Бонмарито, король, 20 лет

Сантина, его няня, 35 лет, она же фея-крестная Катарины
Андриано Гвидиче, король соседнего государства, 45 лет

Катарина Гвидиче, его дочь, 18 лет

Антонио Грассо, жених, 25 лет, он же мужчина в маске, он же людоед, он же Джузеппе
Педро Ромирас, жених из Испании, 26 лет, он же волк-оборотень
Красный колдун
Пролог
Средневековая Италия. Замок Красного колдуна. Темно и страшно, как в подземелье. На полках стоят колбы и горшки. Старик со злым лицом, одетый во все красное встречает молодого мужчину в маске.
КОЛДУН. Знаю, зачем пришел. Ты хорошо подумал? Обратного пути не будет.

МУЖЧИНА. Я все решил. Дальше так жить - только мучиться. Я простой деревенский парень, а она - фея. Мы не пара. Лучше ее нет.  Сам я ее никогда не разлюблю.
КОЛДУН. Хорошо, я сделаю так, что ты ее забудешь. Я вырву твою любовь с корнем. Но сделка есть сделка. За мою работу ты расплатишься со мной своим характером.

МУЖЧИНА. Что, я не понял?
КОЛДУН. Я заберу у тебя твой добрый и мягкий характер. Потом помещу его сюда в колбочку.

МУЖЧИНА. Зачем он тебе? 

КОЛДУН. А вдруг кому-нибудь понадобится, тогда выгодно продам.

МУЖЧИНА. А как же я?

КОЛДУН. Станешь злым. Тебя будут все бояться и уважать. Думай быстрее! У меня полно дел.
МУЖЧИНА. Хорошо, я согласен.

Мужчина в маске исчезает, появляется прекрасная фея, тоже в маске.
КОЛДУН. Я знал, что ты придешь. Когда я вырвал из его груди цветок, я увидел, как сильно ты его любишь.

ФЕЯ. Не смей касаться нашей любви своими руками. Отдай мне цветок!

КОЛДУН. Хорошо, забирай. Только взамен отдай мне свою волшебную силу.

ФЕЯ. А не много ли ты просишь?

КОЛДУН. В самый раз. Приложишь цветок к его груди и он тебя вспомнит. Ты станешь простой девушкой, и вы будете равны.

ФЕЯ. Значит, я состарюсь?

КОЛДУН. Так же,  как и он. Не хочешь – как хочешь.

ФЕЯ. Я согласна.

Первое действие
Эпизод первый

Спустя несколько лет. Замок Бонмарито. Маттео кидает кинжал  в мишень. Мимо проходит Сантина.
МАТТЕО. Няня! Нужно сказать слугам, чтобы переставили мебель в каминном зале.

САНТИНА. Да сколько можно таскать ее туда-сюда! Маттео, хватит маяться дурью! Собирайся и поезжай в соседнее королевство.

МАТТЕО. Это еще зачем?

САНТИНА. О, мадонна! Вчера же тебе говорила – Андриано Гведиче устраивает прием в честь восемнадцатилетияя принцессы Катарины. Жениха, я думаю, будут выбирать.

МАТТЕО. А я здесь причем?

САНТИНА. Я не поняла! Она его единственная дочь! Ты что хочешь, чтобы какой-нибудь приезжий татаро-монгол стал нашим соседом? 

МАТТЕО. Ну, нет, я уж лучше на Брунгильде женюсь. Тем более, все знают, что у Катарины скверный характер.

САНТИНА. Очень прекрасно! Видела я портрет этой Брунгильды. У нас про таких в деревне говорили: «Ни хрен, ни мед, ни козий помет». А Катарина – она же красавица! Второй такой во всей Италии не найдешь. Ну и что, что вредная. Ее жизненные соки распирают – отсюда и характер. Маттео, я тебя очень прошу! Ради памяти твоего покойного дедушки, подумай о своем государстве! Каково нам будет под боком у татаро-монгола жить?
МАТТЕО. Ну, хорошо, няня, хорошо. Давай пошлем сватов.

САНТИНА. Сам-то понял, что сказал? Запомни, Матео, на всю жизнь – всегда лучше своим лицом, чем с хорошим гонцом.

МАТТЕО. Ну, все! Закончились длинные выходные. 

Эпизод второй

В замке Гвидиче. Король Андриано нервно расхаживает вокруг наряжающейся Катарины.
АНДРИАНО. Катарина, доченька, прошу тебя, будь сегодня повежливее с гостями!  
КАТАРИНА. Опять женихи? Ну что они, как мухи навязчивые! Понаехали всякие чувырлы местные, а я их развлекай. 
АНДРИАНО. Но почему же местные? Педро Ромирас из Испании приехал.

КАТАРИНА.  У этого Педро нос – как детская соска!

АНДРИАНО. Подумаешь нос.  А как тебе Антонио Грассо?

КАТАРИНА. Сын кадушки с тюфяком. 

АНДРИАНО. Ну не знаю… А сосед наш, Маттео Бонмарито? Красавец хоть куда!
КАТАРИНА. У него волосы, как усы у кукурузного початка!

АНДРИАНО. Знаешь, что, Катарина! Будешь так себя вести, увидишь сны недоброй ночи. Сегодня же выберешь себе жениха! Вопрос закрыт. Это мое окончательное решение.
КАТАРИНА. Вот именно, что Ваше! Я старалась, но внутри что-то ломает, что-то сопротивляется. Я сама себя не пойму. Если мне кто-то нравится как человек – он мне не нравится как мужчина. А если нравится как мужчина, то не нравится как человек!
АНДРИАНО. Я тоже. Целую мельницу сомнений прокрутил в голове. Когда я думаю о твоем женихе – мне видится полный мерзавец, ничтожество! Потому, что я ведь себя помню. Я сам был такой. Но что поделать, трон обязывает, Катарина. Такова суровая необходимость. Выбери себе жениха уж наконец! 

КАТАРИНА. Хорошо. Пойду, хоть развлекусь. 

Эпизод третий

В замке Гведичи женихи собрались в зале, в ожидании принцессы. Антонио крутится вокруг накрытого стола, Маттео и Педро играют в шахматы.
ПЕДРО. Прекрасные фламандские скатерти. Сразу хочу всех предупредить - Катарина будет моей. 

МАТТЕО. Влюблен?

ПЕДРО. Безумно! Эта - мучача, она как Фата Моргана. А ты?

МАТТЕО. Я - нет. Дико извиняюсь, но я здесь по расчету. 

ПЕДРО. Сразу видно – честный человек пришел! Честняга! А ты, Антонио?

АНТОНИО. Мне, если говорить откровенно, Катарина нравится и как девушка, и как принцесса. 

ПЕДРО. Ну, я вас предупредил.

МАТТЕО. Я тоже хочу предупредить. Мы поженимся по экономическим и политическим причинам. Я понимаю, что вам нечем, но все ж попробуйте понять. 

ПЕДРО. Ты че, на меня?

МАТТЕО. Ну, давай, посмотрим кто кого!
ПЕДРО. Карамба! Сейчас я этому идальго сделаю хрясь-хрясь, тум-тум, бумс и хрум-хрум. 


Начинается драка, но тут же все делают вид, что все в порядке, так как в это время Катарина заходит в зал.
КАТАРИНА. Приветствую вас, друзья! Мне неприятно так вас называть, но меня обязывает мое происхождение. 

Катарина подходит к Антонио, рядом с которым накрытый столик, за ней следом Андриано.
КАТАРИНА. Антонио! Я слышала, Вы приехали со своим поваром. Неужели Вам не нравится наша кухня?
АНТОНИО. Нет, что Вы! Просто я хотел сделать сюрприз.
АНДРИАНО. Специально для тебя его повар приготовил необычные заморские блюда. 

КАТАРИНА. Интересно, и что это тут у вас? 

АНТОНИО. Это бульон овощной. Он сварен из овощей. Там овощи всякие. 

КАТАРИНА. Понятно. А это что такое?

АНТОНИО. Финики со свининой. 

КАТАРИНА. Это блюдо такое или они случайно туда упали?
АНДРИАНО. Меня очень легко подкупить на вкусненькое.

КАТАРИНА. А поэкзотичней у Вас что-нибудь есть?

АНТОНИО. Вот здесь. Я самолично отварил для вас медузу с картошечкой.

КАТАРИНА. Медузу?

АНТОНИО. А что? Я и сырую как-то ел. Плавал и съел. 

КАТАРИНА. Прекрасно. Спасибо.
Катарина подходит к Маттео, Андриано за ней. 
КАТАРИНА. О, Маттео! Какие у Вас новости, сосед?
МАТТЕО. Разработали новое оружие. Лук тридцать три десять. Представьте себе, выпускаешь стрелу из лука. Она пробивает стену, летит дальше. Облетает земной шар три раза, пробивает стену сзади, бьет тебя по затылку. Улетает в космос. Летит со скоростью света, сбивает время и пространство, образует черную дыру, и нас всех засасывает. 

КАТАРИНА. У меня нет слов. Извините, мне нужно к другим гостям.
АНДРИАНО. В самые короткие сроки необходимо расширить и углубить наши отношения.

 Катарина подходит к Педро. 

КАТАРИНА. Педро Ромирас, как я рада! А, правда, что вы являетесь…
ПЕДРО. Да, являюсь!

КАТАРИНА. Да нет, подождите, я не имею в виду людям по ночам!
ПЕДРО. Откуда вы…

КАТАРИНА. Я хотела сказать, что в Испании Вы являетесь довольно известным поэтом. 

ПЕДРО. Катарина, это стихотворение я посвящаю тебе:
***

Грезы наяву.

Среди мечтания и прочего томления

Явился мне твой образ бесподобный…
КАТАРИНА. О, это так приятно, когда тебе посвящают стихи. А знаете что? Мне пришла в голову идея! Маттео, Педро, Антонио и, особенно еще раз, Маттео! Я объявляю конкурс на лучший комплимент.
АНТОНИО. Я! Я придумал! Вы похожи на жемчужину, которая на дне моря и мне недоступна!

КАТАРИНА. А мне кажется, что мы с Вами как дельфин и русалка.

АНТОНИО. Вы делаете меня счастливым!

ПЕДРО. До неба и выше

               Любовь, что во мне!

               Из сердца под крыши

               Навстречу к тебе!

МАТТЕО. А можно мне? Катарина! В тебе соединились черты всех красавиц мира – твое имя Нефертити  Шахерезадовна!

ПЕДРО. Шахерезадовна? Это из волшебной лампы, что ли которая? 

АНТОНИО. А Нефертити - это кто?

КАТАРИНА. Объявляю новый конкурс – на самый острый ум!   

АНДРИАНО. Стоп, стоп, стоп! Опять новые вести нашему дому! Какой еще конкурс? Зачем?
КАТАРИНА. Потому что я так хочу!

АНДРИАНО. Все, хватит! Ты немедленно, сейчас  же, выберешь себе мужа!
КАТАРИНА. Нет, нет и нет! Ни за кого из них я не пойду! Делайте со мной, что хотите!

АНДРИАНО. Все! Мое терпение лопнуло. Раз так, сейчас я объявлю свое решение! Вот оно. Завтра утром я отдам тебя за первого нищего, который постучит в наши ворота. Поняла? 

КАТАРИНА. Прекрасно! 

АНДРИАНО. Все! Решение пересмотру не подлежит. Точка. 

Эпизод четвертый
Маттео и Сантина.

МАТТЕО. Ну, вот, послушал тебя! И что в результате? Остались с мухой в кулаке.

САНТИНА. Наоборот. Катарина будет твоей. Я тебе обещаю.

МАТТЕО. Да не очень то мне она и нужна!

САНТИНА. Маттео, с тобой хочет поговорить король Андриано. Я вас оставлю.

Заходит Андриано. Сантина уходит. Андриано и Маттео остаются одни.

АНДРИАНО. Бонмарито! Я очень на тебя рассчитываю. 

МАТТЕО. Ваше Величество, почему я?
АНДРИАНО. Ты мне кажешься самым достойным. Завтра же станешь нищим. 

МАТТЕО. В смысле?
АНДРИАНО. Ну, переоденешься в какие-нибудь лохмотья, и я отдам тебе в жены свою дочь. 

МАТТЕО. Ваша Катарина, она такая… понимаете…роковая девушка. А мне больше нравятся добрые, неперечливые. И вообще, к чему весь этот маскарад?

АНДРИАНО. Понимаешь, Маттео, если ты не женишься завтра на Катарине, мне придется отдать ее людоеду. 

МАТТЕО. Зачем?

АНДРИАНО. Я тебе сейчас все расскажу. Понимаешь, поэтому она и вредная. Я ее баловал все детство. Потому, что очень виноват перед ней. Когда Катарина была маленькая, расшалилась, расхулиганилась, побила горшки с цветами и извазюкала землей персидский
 ковер. Представляешь? Я вспылил и в сердцах сказал: «Будешь шалить - тебя придет и заберет людоед!» И все! Людоед услышал. Он был в это время в соседнем королевстве, и представляешь, услышал! Я его уговорил дать нам отсрочку. Он согласился подождать до восемнадцатилетия. Катарине ничего не сказали. Мы щадили ее. 

МАТТЕО. Значит, он ее должен завтра съесть?

АНДРИАНО. Хуже. Он сказал, что придет и заберет ее в жены. 

МАТТЕО. Нельзя этого допустить. Мы должны защитить Катарину. 

АНДРИАНО. Спасибо, что ты все еще хочешь на ней жениться!

МАТТЕО.  Я не уверен, что смертельно хочу. Я хочу, но не смертельно.

АНДРИАНО. Вот поэтому я и придумал этот план с нищим. Людоед придет, а я ему: «Все, нет Катарины. Ушла с нищим. Куда, не знаю. Хочешь – ищи!»

МАТТЕО. А если, он, правда, захочет найти? 

АНДРИАНО. Ну, я надеюсь, что ему жена нищего уже не так будет нужна. 

МАТТЕО. А нельзя его просто изолировать, этого людоеда? Или убить? 
АНДРИАНО. Да ты что! Он ведь знаешь, что умеет? Он в мышку может превратиться и шмык-шмык… убежать. Как его такого поймаешь? Маттео, прошу тебя, спаси Катарину! По лесу, тайными тропами, вы доберетесь до твоего замка. Людоед потеряет ваш след и отступится.
МАТТЕО. Но ведь Катарина не любит меня.

АНДРИАНО. Ничего, полюбит. Главное, что ты ее любишь. 
МАТТЕО. Хорошо, я согласен. Только не говорите Катарине, что я Бонмарито. Пусть она думает, что выходит замуж за нищего.

Эпизод пятый
Под стенами замка Педро и Антонио.

ПЕДРО. Ну, папашка учудил! Выдам, говорит, за первого нищего!

АНТОНИО. Святые фрикадельки! Вот это поворот! И что теперь делать?

ПЕДРО. Думай.

АНТОНИО. Я не смогу ее оставить. Еще не одна мне не нравилась так, чтобы как девушка и как принцесса.

ПЕДРО. Строптивая мучача. Ну, ничего, Педро ее укротит.
АНТОНИО. Я понял. Я сейчас быстро, кабанчиком, туда и обратно!

ПЕДРО. Ишь, ты! Быстро сообразил.

Педро и Антонио расходятся в разные стороны.  Из ворот замка выходят Андриано  с Маттео и Катариной. Маттео в замызганном плаще и дурацкой шляпе.
АНДРИАНО. Свершилось то, что должно было случиться! Обратного пути нет. Вот здесь, у городской стены, мы с вами расстанемся.
КАТАРИНА. Ну, все хватит! Шутка затянулась.

АНДРИАНО. Такова суровая необходимость. На мой вкус, это самый приличный мужчина из всех нищих. Ну да, рябой, не Аполлон. Но мужчина, как есть, положительный. Никаких глупостей. Без вредных привычек. Цени.
КАТАРИНА. Ты, правда, отдашь меня этому бездомному?

АНДРИАНО. Так надо.

МАТТЕО. Вообще-то я - как бы пилигрим. И в соседнем королевстве у меня есть своя лачуга.

АНДРИАНО. Вот и замечательно! Через месяц я вас навещу. Береги ее Маттео.  Понимаешь, у нас культ семьи. Она будет хорошей женой. Прощайте!

Андриано уходит.

МАТТЕО. Ну что, с новым счастьем! Пешком гулять, говорят, полезно. Мне очень жаль, что тебе пришлось сменить корону на перья вороны. Но, если честно, сам себе завидую!
КАТАРИНА. Отстань, глухомань болотная!

МАТТЕО. Я понимаю, что я  жалкое отражение твоей мечты в кривом зеркале. Но, постарайся отнестись к этому, как к новому этапу в своей жизни.

КАТАРИНА. Иссохни, чертополох окаянный!

МАТТЕО. Ты отлично ругаешься! Для крестьянки самое то!

КАТАРИНА. Знаешь, я поняла! Нам с тобой не по пути.

МАТТЕО. У меня есть веская причина не оставлять тебя одну.

КАТАРИНА. Какая?

МАТТЕО. Расскажу позже – пусть будет интрига.

КАТАРИНА. Тогда я уйду.  И не вздумай ходить за мной, дурачок скудомозглый!
Катарина уходит в лес, но тут же встречает своего отца и Сантину в черных плащах, с опущенными на лицо капюшонами. Она не узнает их и с визгом бежит обратно к Маттео.
КАТАРИНА. Там, там … какие-то жуткие рожи в капюшонах!

МАТТЕО. Я предупреждал! Здесь как в джунглях, чтобы выжить, нужно держаться вместе. Не бойся, Катарина! Я хоть и нищий, но у меня характер гладиатора. Ты вся дрожишь.

КАТАРИНА. Я замерзла. Я есть хочу.

МАТТЕО. Пойдем, что-нибудь придумаем.

Маттео и Катарина уходят. Из леса выходят Андриано и Сантина. Снимают капюшоны. В руках у Андриано корзина с едой и плащ для принцессы.
САНТИНА. В лесу ей явно не нравится. Получается, что Маттео как бы виноват.
АНДРИАНО. Бедная девочка. Она замерзла! Я забыл отдать ей плащ.
САНТИНА. И не только плащ! Я же просила тебя отдать им эту корзину. Я им все положила: и пиццу и пармезан. А ты забыл!

АНДРИАНО. Бытовыми мелочами не интересуюсь. Я выше этого! И вообще, хватит называть меня на «ты»! Я могу повелеть тебя оштрафовать.

САНТИНА. Ну вот, пошел свин городить овин! Знаешь, ты эту свою велилку спрячь куда-нибудь. Она тебе здесь не поможет. В лесу главной буду я. Зови меня просто Сантина, а я тебя Андриано.

АНДРИАНО. Вопиющая жестокость и бессердечие!

САНТИНА. Ради наших детей мы должны вести себя инкогнито. Тише, прячься. Кто-то идет.
Андриано и Сантина  прячутся за деревьями. На тропинку выходят Педро и Антонио. На них одежда бедняков, при этом на Антонио женская.
ПЕДРО. Антонио, ты чего, как идиот вырядился?

АНТОНИО. Я схватил, а потом смотрю – не то. Я не виноват, что там бабушка одинокая жила.
ПЕДРО. Пожалуй, так даже лучше. У меня новый план. Пойдем!
АНТОНИО. Педро, я не понимаю. Зачем ты тащишь меня в лес?

ПЕДРО. Карамба! Нас унизили, оскорбили, обвели вокруг пальца! А ты спрашиваешь зачем.

АНТОНИО. Все равно уже опоздали. Катарина теперь жена какого- то нищего.

ПЕДРО. Ничего. Скоро она станет вдовой какого- то нищего.
АНТОНИО. Тогда она снова сможет выбрать себе нового мужа!
Из леса выходят Сантина и Андриано. Сантина машет руками, изображая какие-то магические обряды.
ПЕДРО. Стойте, кто такие?

САНТИНА. Я ведьма Сантина. Меня здесь каждый знает. А это мой ученик.

АНТОНИО. Калорийное зрелище!

ПЕДРО. Ведьма? Это то, что нам нужно. Поможешь нам убрать с дороги одного человека?

САНТОНА. Если в цене сойдемся. Я салака бывалая. В четырех портах плавала, в пяти бочках просолилась.

ПЕДРО. Не беспокойся, заплачу, сколько скажешь.

САНТИНА. Вот, возьми эту корзину. В ней проклятые продукты. Отнеси их нищему, тому самому.
АНТОНИО. А если их съест кто-то другой?

САНТИНА. Действует только на мужчин.

АНДРИАНО. И на всякий случай, вот еще плащ отравленный. Тоже действует только на мужчин.

АНТОНИО. Я не понесу.

ПЕДРО. Быстро взял! Вот вам, держите.
.

Педро бросает кошелек Сантине, заставляет  Антонио взять корзину и плащ. Идут в лес, обгоняют Маттео и Катарину, оставляют у них на пути корзину и плащ. Педро и Антонио прячутся. Из леса появляются Маттео и Катарина. Увидели корзину, достали из нее пирожки.
МАТТЕО. А вот и еда! Мои любимые пирожки.
КАТАРИНА. Откуда они взялись? А это же мой плащ!

МАТТЕО. Не паримся! Едим и все. Считай, что я волшебник и наколдовал их тебе.

КАТАРИНА. Ты совсем не похож на нищего.

МАТТЕО. Про меня еще в детстве говорили, что я – нахальный, как петух и крепкий, как чеснок.

КАТАРИНА. Ты мне кого-то напоминаешь.

МАТТЕО. Ну, все. Тепло, сытно, пошли дальше. Обрати внимание! Перед нами открывается живописная картина, полная яркого местного колорита. Непередаваемое очарование этого места навсегда запечатлеется в твоей памяти.

Маттео и Катарина уходят. Из леса выходят Педро и Антонио.
ПЕДРО. Ничего ему не сделалось. Идет еще и улыбается.

АНТОНИО. Ничего. Улыбайся, улыбайся наивный мучача. Это твоя последняя улыбка. Теперь ты долго не будешь улыбаться.

ПЕДРО. Мучача - это вообще то девушка по-испански.

АНТОНИО. Ой. А я думал…

ПЕДРО. Не нравится мне все это.

АНТОНИО. А может, эта демоническая тетенька нас надула?

ПЕДРО. Травишь их, травишь, а они как тараканы дальше ползут.

АНТОНИО. Все мы в чем-то тараканы, а в чем-то тарантулы. Придумал! Здесь недалеко есть такое место. Паучий лес. Там тарантулов…!

ПЕДРО. Нужно срочно этого нищего отправить туда. Есть план. За мной!
Педро и Антонио уходят. Из леса выходят Маттео и Катарина.
МАТТЕО. Я думаю, мы уже пересекли границу. Здесь начинаются владения короля Маттео Бонмарито. А если бы ты вышла за него замуж, были бы твои.
КАТАРИНА. Ах, почему я не вышла замуж за Педро Ромироса!

МАТТЕО. Почему за Педро?

КАТАРИНА. Он настоящий мужчина. Брутальный, злой. Не то, что этот Маттео – два притопа, три прихлопа.

МАТТЕО. Не правда, он не такой!

КАТАРИНА. А ты откуда знаешь?

МАТТЕО. Он же мой король. Он справедливый. Недавно, между прочим, издал указ, запрещающий жениться, если ты не посадил оливковое дерево.
КАТАРИНА. А по-моему, он сам – здравствуй, дерево!

МАТТЕО. Ну, знаешь! Смотри, кто-то идет.

Из леса выбегает Антонио, все еще в женском платье.

АНТОНИО. Помогите! Скорее! Там в лесу…Гигантский паук напал на моего мужа!

ПЕДРО. (издалека) Помогите!

МАТТЕО. Скорее! Показывай дорогу!

КАТАРИНА. Ах, да! Ты же мощный спартанский юноша!

МАТТЕО. Страшные вещи творятся! А что, это паук такой большой или муж очень маленький?
АНТОНИО. Нормальный у меня муж. Там этих пауков, как блох на Трезоре! Быстрее!

ПЕДРО.  (издалека) На помощь!

Маттео побежал на голос, следом Катарина, за ними Антонио.
АНТОНИО. Девушка, мучача, вы куда? Женщинам туда нельзя!
.

Маттео и Катарина бегут и оказываются в чаще леса вдвоем. Антонио  отстал.  Маттео и Катарина застыли, пораженные огромным скоплением пауков.
МАТТЕО. Вот это да! А где эта, мужа которой?

КАТАРИНА. Мамочки! Где мы? Его уже съели?

МАТТЕО. Не бойся. Я контролирую.

КАТАРИНА. Посмотри там, наверху!

МАТТЕО. Сбить, не сбить, как говорили крестьяне, глядя на масло.

КАТАРИНА. Дальше что?
МАТТЕО. Не надо меня торопить.

КАТАРИНА. Что ты встал, как Колос Родосский. Делай что-нибудь! Или нас тоже съедят.
МАТТЕО. Благодарю за информацию. Дай подумать.

КАТАРИНА. Ты так умен!

МАТТЕО. А то!

КАТАРИНА. А чего же тогда обомлел?

МАТТЕО. Вовсе нет. Слово какое смешное – «обомлел». Интересно, кто его придумал.

КАТАРИНА. Давай уже о насущном!

МАТТЕО. Пауки они ведь все чувствуют, понимают. Их тоже уважить нужно. А бояться, не надо.

КАТАРИНА. Ну, конечно!

МАТТЕО. Скепсис убери. Пауки! Слушайте меня! Я очень рад вас видеть. Пауки, я поздравляю вас со всеми вашими событиями! Но, зачем вы сидите здесь, в буковом лесу? Разве вы не слышали, что недалеко, на полях, полчища саранчи уничтожают урожай? Людям нужна ваша помощь! Поторопитесь! И все будут сыты.

КАТАРИНА. Я знала. Что вокруг меня дровосеки, но не настолько!

Пауки уползают.

МАТТЕО. Видишь? Ушли. А ты не верила! Все-таки мы, конечно, поторопились с женитьбой. Между нами всегда будет изгородь из терновника.
КАТАРИНА. Ой, мамочки! Посмотри, кажется, меня укусил тарантул!

МАТТЕО. Плохо дело! Яд тарантула вызывает тарантизм. Есть только один способ его нейтрализовать.

КАТАРИНА. Какой?

МАТТЕО. Все знают. Нужно танцевать тарантеллу.

КАТАРИНА. Это танец для простолюдинов. Меня такому не учили.

МАТТЕО. Ничего, я научу.

Маттео сбрасывает плащ и шляпу.
КАТАРИНА. Тоже мне, секрет пульчинеллы!

МАТТЕО. Так ты, догадалась?

КАТАРИНА. Что же я твой голос не узнаю. Или глаза.

Танцуют тарантеллу.
Эпизод шестой
Из леса выходят Андриано и Сантина.
САНТИНА. Посидим. Умные мысли подумаем.

АНДРИАНО. Я переживал. Думал, они нас узнают. Слава богу, пронесло!

САНТИНА. И хорошо, что не узнал. Так даже лучше.
АНДРИАНО. А что так грустно?  Постой, ты же с ними не знакома!
САНТИНА. Как ты думаешь, кто из них?

АНДРИАНО. Антонио.

САНТИНА. Не может быть!

АНДРИАНО. Я точно знаю.

САНТИНА. Откуда?

АНДРИАНО. Я подстраховался. Но, это моя тайна.

САНТИНА. Андриано, скажи честно, я сильно постарела?
АНДРИАНО. Ну конечно, ты уже не та фея, что порхала на крестинах Катарины. Зато ты стала прекрасной няней.

САНТИНА. Я превратилась в грубую тетку. Но ты же знаешь, я это сделала ради своей крестницы. Зато теперь я Маттео люблю, как родного сына. И точно знаю, что он не людоед.
АНДРИАНО. Что будем делать дальше?

САНТИНА. Нужно отправить их в замок Красного колдуна. Это даст им дополнительный шанс.

АНДРИАНО. Ты уверена, что это безопасно? 

САНТИНА. Не совсем. Но, после своей смерти, он больше не заключает сделок. Его душа мается. Услуга за услугу. Надеюсь, привидение поможет им убить людоеда.

АНДРИАНО. Хорошо бы. Но, как их заманить туда?

САНТИНА. Женихи помогут. Их тоже лучше держать под присмотром. Кажется, идут! А я, еще не придумала, что буду врать.
Сантина изображает ведьму, делая пассы руками. Из леса вышли Педро и Антонио.
ПЕДРО. Я не понял! Этот нищий продукты сожрал и дальше пошел! Он должен был сдохнуть!
САНТИНА. Заткнись, лошпед! Сам не уберег телочку своей мечты, а я виновата! Мы тут карты бросили, и знаешь, что увидели?

ПЕДРО. Что?

САНТИНА. Это никакой не нищий. Это король Маттео Бонмарито!
АНТОНИО. Святые фрикадельки! Только не это!

ПЕДРО. Я убью его!

САНТИНА. Подумай о своей репутации! Лучше замани его в ловушку. Здесь    недалеко есть замок. Там живет приведение. Нужно, чтобы Маттео провел там ночь. Понял?
ПЕДРО. Карамба! Хитро. Мучача будет моей.

АНТОНИО. Может она меня еще выберет!

Пары расходятся в разные стороны. На тропинку выходят Маттео и Катарина.
МАТТЕО. Со мной не пропадешь. Это мой лес, родной. Смотри, ягоды растут. Вот попробуй, вкусно!

КАТАРИНА. Наелся глистов местных и рад!

МАТТЕО. Ну что опять случилось? Я смотрю, Катя, ты губки надула.

КАТАРИНА. Мог бы мне хоть какой-то комплимент сказать.

МАТТЕО. Улыбнись! Твоя улыбка для меня, как стакан сыворотки в жаркий день!

КАТАРИНА. Хватит уже изображать из себя простолюдина.

МАТТЕО. Я такой, какой есть. И я не собираюсь отказываться от того,  что дала мне мать!

КАТАРИНА. Ты мне заткнул уши своим разговором.

МАТТЕО. Здорово же все! Приключения начались. Сидя во дворце, ни за что не почувствуешь настоящей жизни. Неужели тебе никогда не хотелось побродить по лесу? Узнать, как живут простые люди в твоей стране.
КАТАРИНА. Не знала, не знаю, и не буду знать никогда!

МАТТЕО. Люди у нас поразительные. Один другого чудесней! 

КАТАРИНА. А вот они, как раз, и идут, расчудесные твои.

Подходят Антонио, все еще в женском костюме, и Педро с приклеенной бородой.
ПЕДРО. Нас настигла удивительная весть! Пришел наш избавитель!
МАТТЕО. Интересно. И как его зовут?

АНТОНИО. Мы не знаем, как тебя зовут, но это точно ты!

ПЕДРО. Нам было предсказано, что ты избавишь нашу деревню от проклятия. В том замке живет приведение. Из-за него у нас все маслины засохли!

АНТОНИО. И не говори! Это, конечно не дело. Маслин должно быть много. Гигантских, томных, знойных.

КАТАРИНА. Как чувствуют себя Ваш муж?

АНТОНИО. Который?

КАТАРНА. На него еще паук напал.

АНТОНИО. А, этот, поправляется!
МАТТЕО. Что же это такое твориться! Безобразие! Надо разобраться.
Катарина отводит Маттео в сторону.

КАТАРИНА. Маттео, подожди! Не вмешивайся. Пусть сами выкручиваются.

МАТТЕО. Нет. Людям надо помогать. Видишь, я тут, у местных в авторитете. Они на меня надеются.  Я пошел. Катарина, подожди меня в деревне.

КАТАРИНА. Хорошо, я только провожу тебя.

МАТТЕО. Мы должны помочь нашей стране стать лучше!

КАТАРИНА. Мне тоже твое государство кажется симпатичным. И я даже, кажется,  начинаю влюбляться в эти деревья, которые меня окружают. И в твои озера и холмы.

МАТТЕО. Катарина, ты как лабиринт! Знаешь, если сегодня ночью я умру, то я умру с любовью в душе. Прощай, иди в деревню, крестьяне о тебе позаботятся.
Маттео открывает дверь, заходит внутрь замка Красного колдуна. Дверь закрылась. Катарина несколько секунд подумала и следом за ним. Педро и Антонио, которые стояли невдалеке, бросились к двери и застыли в нерешительности.
ПЕДРО. Антонио, быстро за ней!

АНТОНИО. Я не смогу. В этот замок каждый человек может зайти только один раз. А я там уже был.
 ПЕДРО. Карамба! Я ужасно боюсь привидений.
АНТОНИО. Придется подождать их здесь.

ПЕДРО. Зачем она пошла за ним!

АНТОНИО. Кажется, наше дело идет против шерсти, Педро.

ПЕДРО. Ну, нет! В любом случае этот Маттео завтра предъявит пожитки на таможне Смерти.
Эпизод седьмой
В полумраке Маттео и Катарина рассматривают замок.
МАТТЕО. Вот зачем, ты скажи, зачем ты пошла за мной! Быстро уходи!

КАТАРИНА. Лично для меня здесь безопасней, чем снаружи! Ты что, хочешь, чтобы меня забрал людоед?

МАТТЕО. Так ты знаешь! И давно?
КАТАРИНА. С детства, подслушала разговор слуг.
МАТТЕО. Бедненькая, как ты с этим жила?

КАТАРИНА. Ужасно жила! Все думала почему? За что мне? У всех принцесс женихи нормальные, а у меня людоед какой-то! Папе ничего не сказала, он и так переживал.
МАТТЕО. Я понял! Ты поэтому и отталкивала меня? Чтобы оградить от людоеда? Вся твоя вредность – не настоящая!
КАТАРИНА. С чего бы это?  Ты правда… Да, я боялась за тебя.
МАТТЕО. Ерунда! Люди боятся людоедов, потому что боятся, что их съедят. Но ведь их перед этим убьют. А если их убьют, то не все равно ли тебе будет. И вообще, это психзаболевание.
КАТАРИНА. Знаешь, Маттео, а  у меня ведь не было никаких гарантий, что ты не людоед. 
МАТТЕО. Катарина, что-то я не пойму. Ведь твой папа с ним общался. 

КАТАРИНА. Все не так, как ты думаешь. Людоед прислал своего гонца. Они с папой обменялись письмами. Никто его в лицо не видел. Мы даже не знаем, как его зовут! Этот монстр живет среди людей как обычный человек.
МАТТЕО. И что же это получается, что любой из твоих женихов может оказаться маньяком!

КАТАРИНА. Кто-то  где-то решил написать летопись моего позора.
МАТТЕО. Да, жалко, что я не людоед. Было бы проще. Ну, ничего, вроде все нормально, никто нас не преследует.

КАТАРИНА. Ты, правда, ничего не заметил?

МАТТЕО. Нет, а что?

КАТАРИНА. А то, что Педро и Антонио идут по пятам за нами!

МАТТЕО. Не может быть!  Где ты их видела?
КАТАРИНА. А крестьяне!
МАТТЕО. Вот тебе и счастье  единения с массами!   Подожди,  получается, что это кто-то из них - мистический людоед!

КАТАРИНА. Выходит.

МАТТЕО. А я знаю кто! Антонио!

КАТАРИНА. Почему?

МАТТЕО. А я его как увидел, сразу подумал, что он бабушку съел. 
КАТАРИНА. Не думаю. Мне кажется это Педро. У него лицо такое, как у бойца без правил.
МАТТЕО. А чего он выжидает, интересно?

КАТАРИНА. Просто играет с нами, как кошка с мышкой перед тем, как съесть.

МАТТЕО. Нет. Я понял, он хочет убрать меня чужими руками. Чтобы самому остаться вне подозрений. Он надеется, что ты сама выберешь его. Он хочет твоей любви, Катарина. Кажется, где-то бьют часы. Полночь. Я думаю, сейчас появится привидение.

КАТАРИНА. Мамочки.

МАТТЕО. Тихо! Сидим как мышки, не делаем в штанишки.
 Конец первого действия 
Второе действие.
Эпизод первый

В воздухе появляется привидение. Эта душа Красного Колдуна.
КОЛДУН. Кто здесь? Зачем пришли? Я больше не исполняю желания.
МАТТЕО. А нам и не надо. Мы пришли узнать, не нужна ли тебе какая-нибудь помощь.

КОЛДУН. Нужна,  а что взамен?

МАТТЕО. Покинь этот замок. А то не порядок какой-то получается.

КОЛДУН. С радостью покинул, если бы смог! Не пускают меня. Держат меня здесь дела мои черные, недоделанные.
МАТТЕО. Ну, я так понимаю, хуже уже не будет. Показывай, чего там у тебя.

Привидение показывает на полки с колбами. Маттео берет в руки одну, разглядывает, читает надпись.
МАТТЕО. Здесь написано: « Волшебная сила Сантины».
КАТАРИНА. Интересно! Папа рассказывал, что у меня была фея крестная по имени Сантина. Но потом она лишилась своей волшебной силы и куда-то пропала.

МАТТЕО. Кажется, я знаю, куда.

КОЛДУН. Разбейте все! Все, все разбейте. Все, что я забрал у людей, все вернется обратно.
Маттео берет палку и разбивает колбы.
КОЛДУН. Теперь я свободен. Больше меня здесь ничего не держит.

КАТАРИНА. Подожди, у меня есть к тебе просьба.

КОЛДУН. А говорили ничего не надо.

КАТАРИНА. Нам нужен только совет. Помоги нам вычислить и убить людоеда.

КОЛДУН. Тот, кого вы называете людоедом единственный из людей, который побывал здесь дважды за последние сто лет. Когда-то давно я поставил на воротах охранное заклинание. Чтобы не шастали туда-сюда. А то знаете как! Придут, потом снова придут недовольные, претензии предъявляют. А он так изменился, стал совершенно другим человеком. И прошел! Требовал вернуть ему колбу и цветок. 
КАТАРИНА. Какую колбу и цветок?

КОЛДУН. Это не важно. Короче, он меня убил и забрал мою силу себе. Теперь он могущественный волшебник.

КАТАРИНА. Он съел тебя?
КОЛДУН. Мне неприятно это вспоминать.

МАТТЕО.  Как его имя?

КОЛДУН. Тогда его звали Джузеппе. Как сейчас не знаю.

КАТАРИНА. Что же нам делать?

КОЛДУН. Я помогу вам. Держите, вот этот кинжал. Когда встретите людоеда, вонзите в него кинжал. 

МАТТЕО. Он его убьет?

КОЛДУН. Нет. Но кинжал заберет его волшебную силу, и людоед станет простым человеком. А там уже делайте с ним что хотите.

КАТАРИНА. А если мы ошибемся?

КОЛДУН. Простого человека кинжал убьет. И действует он только один раз. Прощайте! Мне пора. В подземелье  спрятаны сокровища, отдайте их людям из деревни.
Привидение исчезает.

Эпизод второй
Утро. Антонио и Педро в своей обычной одежде сидят в засаде недалеко от ворот замка.
ПЕДРО. Что-то долго они спят.

АНТОНИО. Думаешь, он победил привидение?

ПЕДРО. Я вообще не о чем, кроме того, что они там вдвоем, думать не могу. Как представлю, что они там целуются, так меня сразу тошнит.

АНТОНИО. Это от голода. Как я жалею, что не взял с собой своего повара!

ПЕДРО. Скажешь тоже! Много ли толку от повара без кухни.

АНТОНИО. Не скажи, мне бы мой повар и без кухни очень пригодился бы.

ПЕДРО. Я пробовал, как он приготовил гаспачо. Жуть во мраке!

АНТОНИО. Ну, знаешь, сколько людей, столько и вариантов гаспачо.

ПЕДРО. Согласен. А еще лучше – сколько людей, столько и вариантов карпаччо.

АНТОНИО. Точно! Смотри, выходят. Живехоньки!

ПЕДРО. Я им сейчас буду внушать мысли: «Идите в таверну! Идите в таверну!» Вначале поедим, а потом прикончим этого Бонмарито.

АНТОНИО. Или наоборот.
Эпизод третий
В таверну заходят Маттео и Катарина. Их встречают помолодевшая и нарядно одетая Сантина и Андриано. Стол накрыт, но никого больше нет.
КАТАРИНА. Папочка, это ты, как я рада!
АНДРИАНО. Когда видишь ваши взгляды, забываешь, кто есть кто. Главное, что моя дочь счастлива.

МАТТЕО. Сантина, как ты похорошела! Настоящая фея!  Не зря мы твою колбу разбили.

САНТИНА. Спасибо, вам! Моя сила вернулась ко мне. А вместе с нею молодость и легкость!
МАТТЕО. А вы, ваше величество, почему скрыли от меня всю информацию?

АНДРИАНО. Так было нужно. У нас все было под контролем.

КАТАРИНА. Почему в таверне больше никого нет? Где простые люди?

САНТИНА. Я отправила всех спать.

МАТТЕО. Теперь ты сможешь расправиться с людоедом!

САНТИНА. Не все так просто. У фей волшебство доброе, природное. Навредить человеку я никогда не смогу. 
МАТТЕО. Тогда я сам его убью! Колдун дал волшебный нож. Но, если его вонзить в простого человека, он  умрет.

САНТИНА. Маттео, Маттео, как приятно видеть не мальчика, а мужчину. Только настоящие испытания формируют характер! У меня есть план. Предлагаю устроить очную ставку, тем более, что гости на пороге.

В трактир заходят Антонио и Педро.
ПЕДРО. Сейчас будут чьи-то кости на пороге.
АНДРИАНО. Вы счастливы, что мы  снова с вами встретились?
АНТОНИО. Что здесь происходит?

МАТТЕО. Необходимо поговорить в любое удобное для вас время в ближайшие две минуты.

ПЕДРО. Поесть то хоть дадите?

САНТИНА. Присаживайтесь, угощайтесь. А потом поиграем.
АНДРИАНО. Во что?

САНТИНА. В нашем варианте игра будет называться «Людоед». Я приготовила карточки. Вы ее знаете: честные жители города Палермо, доктор и людоед. Тянем карточки, никому не показываем.
Все усаживаются за стол и делают то, что говорит им Сантина.
САНТИНА. Наступает ночь. Мирные жители города Палермо все легли спать. Закрываем глаза. Только людоед не спит. Он вышел на охоту. Людоед открывает глаза. Выбирает жертву, показывает мне. Закрывает глаза. Следом шел доктор, но ничего не смог сделать. Утром мирные жители проснулись и обнаружили, что пропала бабушка из домика на опушке леса. По очереди высказывайте ваши обвинения. Но учтите, сегодня в этой таверне, вы все будете говорить только правду. Такое вот у меня волшебство.
ПЕДРО. В смысле правду?

САНТИНА. Такие чудеса вполне мне по силам.

КАТАРИНА. Этот людоед, он чудовище! Из-за него я получила тяжелую душевную травму в детстве! Я думаю, что это Педро.

ПЕДРО. Почему это Педро?

КАТАРИНА. Потому что у тебя глаза, как у хамелеона.

ПЕДРО. В разные стороны, что ли смотрят?

АНДРИАНО. Насчет бабушки это правда. Есть все основания полагать, что ее съели. И я думаю, что это Антонио, потому что он ходил в ее одежде!
АНТОНИО. Чем докажите?

САНТИНА. Вначале обвинения. Оправдываться будем потом.

МАТТЕО. Я тоже думаю, что это Педро. Слишком он необузданный. И любовь у него такая, что терпеть нельзя. Типа поноса. Психопатическая личность, одним словом.
ПЕДРО. Сейчас как начну ворожить глазами, так сразу у меня!

АНТОНИО. Лучше попробуй это фирменное местное блюдо – фаршированные свиные копыта.
ПЕДРО. А я думаю, что это Бонмарито. Хитрый, скользкий. И еще ему ведьма прислуживает. Помнишь, Антонио, как он в самом начале заявил, что не любит Катарину, а женится по расчету? А потом раз – и увел воду наших надежд на свою мельницу! 
АНТОНИО. Я никого обвинять не буду. Я искренне, от всего сердца уверен, что нет тут среди вас никакого людоеда.

АНДРИАНО. Среди нас-то нет, а вот среди вас?

САНТИНА. Я тоже никого обвинять не буду. Потому что разум мне говорит одно, а сердце совсем другое. А теперь выслушаем ваши оправданья. Антонио, говори первым.
АНТОНИО. Да, я забегал в домик на опушке. Но там никого не было! Я просто схватил одежду и убежал. Я не собирался никого есть совершенно! Наоборот, я приехал свататься к Катарине, потому что у меня возникло желание защитить эту хрупкую девушку. Много лет я мечтал о ней. Я сделал ремонт, заказал новую мебель. Я так ждал этого дня, так надеялся, что меня полюбят. Но что делать, таков путь.
САНТИНА. А теперь -  Маттео.

МАТТЕО. Ну что вы, какой из меня людоед! Правильно сказал Педро. Я и жениться-то вначале не хотел. Я сам был пешкой в чьей то игре. И только сейчас это понял.
КАТАРИНА.  Вот, значит как!

САНТИНА. Педро, слушаем тебя.
ПЕДРО. Не знаю, как вам это объяснить, раз врать нельзя. Да, это я съел бабушку в лесу. Но только потому, что она была ведьмой. Мне всегда в полнолуние, нужно кого-то съесть. И я стараюсь выбрать человека похуже. Не зря меня зовут санитаром общества. Я здесь из-за письма. В наше тайную организацию пришло письмо…

МАТТЕО. Получи по заслугам, людоед!
Маттео кидается к Педро и вонзает в него кинжал. Педро падает на пол.

ПЕДРО. Ты ошибся, я не тот людоед, которого вы ищите. Прощайте.
Педро лежит несколько секунд без сознанья.

МАТТЕО. Как не тот?
Педро приходит в себя и встает с пола.
ПЕДРО. Я – волк-оборотень. Говорю же - в нашу тайную организацию пришло письмо. Меня пригласили специально, чтобы я вычислил и съел людоеда.
КАТАРИНА. Кто пригласил?
ПЕДРО. Король. И хотя я прибыл с миссией, я сразу же влюбился в тебя, Катарина, в твой запах. Вот я и подумал – одно другому не мешает. Посватаюсь! Правда, людоеда я так и не вычислил. Я думал, что узнаю его, но происходила какая-то ерунда. От Антонио пахло кошками, от Сантины цветочной пыльцой.
КАТАРИНА. Папа, что я узнаю!

АНДРИАНО. А ты хотела, чтобы я бездействовал? Просто так взял и отдал тебя?

АНТОНИО. Сантина, простите, а мы раньше с вами не встречались?

САНТИНА. Все, я снимаю чары.

МАТТЕО. Подожди. Я все понял! Людоед – Антонио! Он же волшебник, он обвел нас вокруг пальца.

КАТАРИНА. Сейчас я скажу все, что думаю. Спасибо тебе, папа! Одного жениха, значит, волка пригласил! За другого - против его воли сосватал! Я-то, дурочка,  думала, что они ради меня приехали! А они ради своих амбиций. Никто, кроме, Антонио, не любил меня по-настоящему. Все. Считаю наш брак с Маттео - недействительным. Антонио, я выбираю тебя! Ты согласен?

АНТОНИО. Конечно, согласен!

МАТТЕО. Катарина, не делай этого!

 КАТАРИНА. Знаешь, Маттео, тебя впору со скотиной на лугу пасти! Прощайте, мы уходим.
Антонио и Катарина уходят.
МАТТЕО. Это она специально, чтобы спасти нас от него! Понимаете, она пожертвовала собой!
АНДРИАНО. Маттео, смирись. 

МАТТЕО. Сантина, сделай что-нибудь!

САНТИНА. Не имею права. Феям нельзя вмешиваться в чужие чувства.
МАТТЕО. А в мои чувства можно было вмешиваться! Я тебя любил, как маму! А ты, оказывается, затеяла это все ради своей крестницы. Растили меня, как поросенка на убой.

САНТИНА. Я очень виновата. И я наказана не меньше. Поверь мне, Маттео, я страдаю и за себя и за тебя.
ПЕДРО. Да, амиго, дела твои похуже моих будут.

САНТИНА. Насколько я понимаю, ты больше не оборотень. Кинжал был волшебный. Он забрал твое проклятье.

ПЕДРО. Ничего, ребята укусят, обратно вернется.

АНДРИНО. Извините, но для меня главное, чтобы моя дочь была счастлива.

МАТТЕО. Прощайте, феи, оборотни и короли! Я пошел в лес за мухоморами.

САНТИНА. Зачем?

МАТТЕО. Наемся мухоморов и вызову Антонио на поединок. Он меня убьет, съест и отравится.

САНТИНА.  Маттео, подожди! Все совсем не так, как ты думаешь.

АНДРИАНО. Педро, проводите, меня во дворец. Я вам компенсирую все ваши затраты.

Все расходятся в разные стороны.
Эпизод четвертый
В замке Антонио.
АНТОНИО. Катарина, ты уже владеешь ключами от моего сердца. Но я хочу вручить тебе  еще и ключи от моего замка. Заходи куда хочешь, пользуйся всем, что найдешь. Только прошу тебя, не открывай дверь в конце галереи. Вот этот маленький золотой ключик от нее. Так для твоего душевного спокойствия будет лучше.

КАТАРИНА. Мне не нравится, что наши отношения начинаются с тайны. Антонио, я тебя прошу, расскажи о себе все.
АНТОНИО. У меня очень запутанная история. Давным-давно один колдун подменил мне характер. И поделом мне – ведь я предал свою любовь. Я точно не помню,  но скорее всего так оно и было. В общем - я  стал злым, меня все боялись. Обо мне ходили невероятные слухи. Все злодейства в округе приписывали мне. Я даже гордился этим и старался поддерживать репутацию. Но потом мое сердце не выдержало, я пошел и убил колдуна. Сам не ожидал, но ко мне перешла его волшебная сила. Я перестал стареть.
КАТАРИНА. А что ты умеешь делать?

АНТОНИО. Ты,  заметила, сколько у меня кошек?

КАТАРИНА. Очень красивые. 
АНТОНИО. Так люблю вечером, сидя на диване перебирать подушечки на их лапках. Это удовольствие не сравнится даже с кремом тирамису.
КАТАРИНА. А причем здесь волшебство?

АНТОНИО. Никому не скажешь?

КАТАРИНА. Нет.

АНТОНИО. Я иногда превращаюсь в кота, и мы носимся по всему замку как угорелые. Лазаем по деревьям, орем, деремся!

КАТАРИНА. Так ты и в мышку можешь превратиться?

АНТОНИО. Что я - дурак что ли?

КАТАРИНА. Ну да, точно, они же тебя съедят. А как ты услышал, когда мой папа сказал, что отдаст меня людоеду?

АНТОНИО. Я тогда в муху превратился и летал. Но надо сказать, что еще несколько людоедов претендовали на тебя. Они такие вещи на расстоянии слышат. Позже, я специально вступил в их тайную организацию. Потому что хотел  защитить тебя от них. Тем более, что сердце мое было свободно. И я подумал, а вдруг это знак! Вдруг эта девушка полюбит меня.
КАТАРИНА. Да, стрела Амура пронзает внезапно. Спасибо, Антонио. Слушай, а превратись в муху сейчас, мне так интересно!
АНТОНИО. Хорошо, только я прямо на глазах твоих стесняюсь. Я сейчас выйду, а залечу мухой.

Антонио выходит. Катарина следит за летающей мухой, а когда та садится на стол, бьет по ней со всей силы. Катарина радуется, что убила муху, но тут в комнату возвращается Антонио.
АНТОНИО. Дорогая, у нас проблемы. Ты мне смерти желаешь.

КАТАРИНА. И что теперь?

АНТОНИО. Теперь, я думаю, надо ждать освободителя Маттео. Ведь ты специально ради него все это разыграла, скажи правду?

КАТАРИНА. Да.

АНТОНИО. Ну что ж, насильно мил не будешь. Мне нужно уехать по делам. Некоторое время меня не будет дома. Отдохни, проведи время с пользой. Прощай.

Антонио уходит, Катарина остается одна.
Эпизод пятый

КАТАРИНА. Фея, крестная, помоги мне, пожалуйста!
Появляется Сантина.
САНТИНА. Выходит, Маттео был прав – ты в беде!

КАТАРИНА.  Должен же был кто-то вас спасти. 
САНТИНА. Не ожидала от тебя такого благородства!
КАТАРИНА. Я  и сама не ожидала. Просто тогда, ночью в замке, Маттео приписал мне какое-то героическое самопожертвование. А я просто была избалованная вредина. Сейчас даже вспоминать стыдно. Вот, а он подумал… И  мне, правда, захотелось стать такой. Для него. 
САНТИНА. Любовь творит чудеса.

КАТАРИНА. Я ведь  не хотела выходить за Маттео замуж. То, что мой папа активно содействовал этому, наводило на подозрения.  Теперь понятно -  ты была гарантией того, что Маттео не людоед. А я назло решила! Что я его теперь за это любить должна! Зато сейчас - я так за него боюсь!  Сантина, пойдем со мной. Посмотрим, что там за дверью в конце галереи. Красный колдун  говорил про какую-то колбу и цветок.
САНТИНА. А это идея! Если мы найдем колбу с его настоящим характером, мы ее разобьем и вернем прежнего Джузеппе.

КАТАРИНА. Джузеппе? У вас что-то было, в прошлом. Я права? Вот, держи, этот золотой ключик.

Сантина и Катарина открывают дверь, заходят внутрь и видят портрет Сантины.

САНТИНА. Надо же, он его, оказывается, сохранил.

КАТАРИНА. Сантина, это же ты! Какой красивый портрет! Я поняла. Ты его любишь?
САНТИНА. Люблю. Только он меня забыл.

.

Неожиданно, за их спинами, появляются Антонио и Маттео.
.
АНТОНИО. Я же спросил тебя тогда, а ты не ответила. Много лет я думал, что это портрет таинственной незнакомки. Но почему-то, он был мне дорог.  Я никак не мог вспомнить – почему? Увидев тебя, я понял, что здесь какая-то тайна. Тут вмешалась Катарина, и я не успел … Кстати, Катарина, я привел к тебе Маттео. Еле отговорил его - есть мухоморы.

САНТИНА. А мы тут колбу искали.

АНТОНИО. Зря искали.  Я ее сразу разбил. Тогда, когда убил Красного колдуна. И сейчас на мой характер вроде никто не жалуется. А вы, что думали, что я все еще злой? О, если бы я был буйный, Педро мало бы не показалось!
КАТАРИНА. Странно, а я была уверенна – вылитый маньяк. Особенно когда про кошек начал рассказывать, на меня такая жуть напала.
АНТОНИО. А причем здесь кошки? Попробовали бы с волком-оборотнем по лесу бродить – вот где жуть! Хорошо, что я его сразу раскусил. 
МАТТЕО. Так что же это выходит? Ты не людоед?

АНТОНИО. Несколько лет назад мне пришлось притворяться людоедом. Чтобы внедриться в их организацию и уничтожить ее. Я вам потом как-нибудь расскажу.
МАТТЕО. А зачем же, ты, тогда вместе с Педро пытался меня убить?

АНТОНИО. Потому ты и жив остался, что я за Педро везде таскался. Он подозревал во мне людоеда и боялся выдать себя. Как я не изображал из себя придурка, чувствовал  - не верит он мне.
МАТТЕО. Так ты еще и не придурок! А как же, ты, надеялся влюбить в себя Катарину?

АНТОНИО. Для меня главным было ее защитить. С тех пор, как у меня волшебная сила, я стараюсь тратить ее на что-то доброе. Хотя – все равно. В душе все так же - пусто.

САНТИНА. Джузеппе, у меня есть для тебя подарок. 

В руках Сантины появляется цветок.
АНТОНИО. Ты знаешь мое настоящее имя? Значит, мы правда были знакомы! Подожди, я и цветок этот помню! Колдун вынул его из моей груди. А когда я пришел второй раз и потребовал мне все вернуть, он сказал, что цветок забрали.
 Сантина  касается цветком груди Антонио и он вспоминает все.
САНТИНА. Красный колдун отдал мне его в обмен на мою волшебную силу. Когда я нашла тебя, то обнаружила, что ты – это уже не ты. После этого я начала стареть и превратилась в ворчливую тетку.

МАТТЕО. Не правда, ты никогда такой не была.

 АНТОНИО. Сантина, прости меня. Видишь, как все вышло. Зато теперь мы с тобой равны. Мы оба волшебники. И ты по-прежнему самая прекрасная фея на свете!
САНТИНА. А ты изменился. Был добряк простодушный, наивный. Стал другой. Очень редкий мужчина способен попросить прощения. Таких - почти не бывает. Ты, правда, стал сильнее.

АНТОНИО. И мудрее. 
МАТТЕО. Катарина, я тоже, раньше  был дураком, а теперь я тебя люблю.

КАТАРИНА. Я знаю. Прости и ты меня. Ведь тогда, в таверне, я это все наговорила, уже после того, как Сантина сняла заклятье правды.
МАТТЕО. А, по-моему, было от души.  Катарина, обещай на будущее, что больше не будешь меня ни от кого спасать. Оставь это мне.
КАТАРИНА. Погоди. А ты точно не одного мухомора не съел?

АНТОНИО. Нужно как-то отпраздновать. Хочу, чтобы много-много цветов!

САНТИНА. А я, чтобы много-много бабочек!

МАТТЕО. А я, …могу пауков позвать!

КАТАРИНА. Не надо.

Благодаря волшебству Антонио и Сантины, появляется целый фейерверк из цветов и бабочек.
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